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 Orthros on Sunday, January 15, 2012;  

Venerable Paul of Thebes & John the Hut-dweller 

Venerable Martyr Pansophios of Alexandria; Venerable Gabriel of Lesnovo 

 والعشرين بع  العنصرة ح  الاسس لأل حرس  الصلاة 
The Twenty Ninth Sunday after Pentecost and  

Tone 6 / Eothinon 9 

The first part of Orthros may be found in the Red Service Book, pages 44-58. 

God is the Lord... (Tone 6) 

1.  O give thanks unto the Lord, for He is 

good; for His mercy endureth forever.  

 اعارفوا للربِّ وا عوا بسسمِهِ الق وس.  - 1

Chanter: God is the Lord, which hath shown us 

light. Blessed is he that cometh in the name of 

the Lord.  (Repeat after verses) 

 الُله الربُّ ظَهَرَ لنا. مبارَكٌ الآتي باسمِ الرب.: المرال
 (تعاد بعد الإستيخونات)

2.  All nations compassed me about, but in 

the name of the Lord will I destroy them.  

 كلُّ الُأممِ أحسطوا بي وبسسمِ الربِّ قهراُهُم.  -2

3.  I shall not die, but live, and declare the 

works of the Lord.     
سلِ الرَّبِّ  - 3  .لا  أ مُوتُ ب لْ أ حْي س و أُح  ِّثُ بِأ عْم 

4.  The stone which the builders refused is 

become the headstone of the corner. This is 

the Lord’s doing; it is marvelous in our eyes. 

رُ  -4 ج  هُ االْح  سر  ر أْس  الَّذِي ر ف ض  . لزَّاوِي ةِ \لْب نَّسؤُون  ق ْ  ص 
جِيبٌ فِي أ عْيُنِن س\مِنْ قِب لِ   .لرَّبِّ ك سن  ه ذ ا و هُو  ع 

Troparion of the Resurrection (Tone 6) 

When Mary stood at Thy grave, looking for Thy 

sacred body, angelic powers shone above Thy 

revered tomb. And the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life to 

the world, O Thou, Who art risen from the dead, 

O Lord, glory to Thee. 

 إن القواتِ الملائكيةَ ظهروا على قبرِكَ الْمُوَقَّرِ. والحراسَ 
صاروا كالأمواتِ. ومريمُ وقفتْ عند القبرِ طالبةً جسدَكَ 
الطاهِرَ. فسبيتَ الجحيمَ ولم تجرَّب منها وصادَفْتَ 
البتولَ مانِحاً الحياة. فيا من قامَ من بين الأمواتِ يا ربُّ 

 المجدُ لَكَ.

ST. PAUL OF THEBES IN TONE EIGHT APOLYTIKION OF 

 

The barren wilderness thou didst make fertile 

with the streams of thy tears; and by thy deep 

sighing thou hast given fruit through thy 

struggles a hundredfold. Accordingly, thou hast 

للبريةِ غيرِ المُثمِرَةِ بمجاري دُموعِكَ أمرَعتَ. وبالتَنَهُداتِ 
التي مِنَ الأعماقِ أثمرْتَ بأتعَابِكَ إلى مائةِ ضِعفٍ. 
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become a star for the universe, sparkling with 

miracles. Therefore, O righteous Father Paul, 

intercede with Christ God to save our souls. 

 

فصرتَ كوكباً للمسكونةِ متلألئاً بالعجائبِ يا أبانا البار 
 بولس. فتشفع إلى المسيحِ الإلهِ أن يُخلِّصَ نُفُوسَنا.

 

APOLYTIKION OF ST. JOHN THE HUT-DWELLER IN TONE FOUR 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: Since thou hadst with fervor 

longed after the Lord from thy youth, thou 

leftest the world with its delights and nobly 

didst strive in valiant ascetic deeds. Thou didst 

pitch thy hut before the gates of thy parents; 

thou didst break the demons’ snares, O all-

blessed Father. And therefore, as is meet, hath 

Christ glorified thee, O John. 
 

لقد صبوْتَ إلى : المجُ  للآبِ، والابنِ، والروحِ الق سِ 
الرب بحرارةٍ منذُ الطّفولة. فغادرْتَ العالمَ وما فيه من 
المطربات. وامتَزْتَ في النُّسْكِ. ونصبْتَ الكوخَ بإزاءِ 
أبوابِ والدَيْك. فهدمْتَ مكامنَ الشياطين. يا يوحنا 

دَكَ المسيحُ   عن استحقاق.الكاملَ الغبطة. لذلكَ مجَّ

 

RESURRECTIONAL THEOTOKION IN TONE FOUR 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen.The Mystery which was hidden from 

everlasting and was unknown of the angels, O 

Theotokos, wast revealed through thee, to those 

who dwell upon earth. In that God, having 

become incarnate—in unconfused union—of 

His own good will accepted the Cross for our 

sake. Whereby He raised again the first created, 

and hath saved our souls from death. 

لى  هرِ ال  . آمين:آالآن  وكلَّ أوانٍ وا  السِرُّ الخفيُّ  هرين 
والغيرُ المعلومِ عند الملائكةِ. بكِ ظهرَ يا  منذ الدهورِ 

والدةَ الإلهِ للذينَ على الأرضِ. إذْ تجسَدَ الإلهُ باتحادٍ لا 
اختلاطَ فيه. وكابَدَ الصلبَ من أجلِنا وأقامَ به المجبولَ 

 أولًا. وَخَلَّصَ من الموتِ نفوسَنا.

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the majesty, and Thine is 

the kingdom and the power and the glory of the 

Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّبِ نَطْلُب.               الكسهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 

 : أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الكسهن
 ربُّ ارْحَمْ.: يا الجوق

: بعدَ ذِكْرِنا الكلِّيَةةَ القداسةةِ الطةاهِرَةَ الفائِقةَةَ البركةاتِ المجيةدةَ سةيِّدَتَنا الكسهن
والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ البتوليَةِ مَرْيَمَ مةعْ جميةعِ القدِّيسةينَ لِنةودِنْ أنفُسَةنا وبعضُةنا 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.     

 رب. : لكَ ياالجوق
لأنَّ لكَ العزةَ ولكَ المُلْكَ والقوةَ والمجدَ أيهةا الآبُ الكسهن:

لةةةةةةةى دهةةةةةةةرِ  والإبةةةةةةةنُ والةةةةةةةرونُ القةةةةةةةدُسَُ الآنَ وكةةةةةةةلَّ أوانٍ وا 
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now and ever and unto ages of ages.    

Choir: Amen. 

 الدآهرين.

 : آمين.الجوق

First Kathisma (Tone 6)  

When the tomb was shown to be open and 

Hades wailing, Mary cried unto the cowering 

Apostles, saying, ‘Come out, ye laborers of the 

vineyard, and proclaim the words of the 

Resurrection; for the Lord is risen, granting the 

world Great Mercy.’ 
 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  Mary Magdalene, O Lord, did 

stand by Thy tomb and cry, weeping. And when 

she thought Thou wast the gardener, she said, 

‘Where hast Thou hidden the everlasting Life? 

Where hast Thou placed Him Who sitteth on the 

cherubic throne?’ And when she saw the guards 

who kept Him, appearing from fear like dead, 

she cried unto them, ‘Give me my Lord; or else 

cry with me saying, O Thou Who was numbered 

among the dead, and Who didst raise the dead, 

O Lord, glory to Thee.’ 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen.  Verily, Gideon did picture thy 

conception aforetime, and David interpreted thy 

birth-giving, O Theotokos; for the Word did fall 

on thy womb as the rain on the fleece, and so 

thou didst cause to branch for us Christ our 

God, a Salvation to the world without seed, O 

holy earth and full of grace.   

لقد صَرَخَتْ مريمُ لما ظَهرَ القبرُ مفتوحةاً والجحةيمُ مُنتحِبةةًَ 
نحو الرسةلِ المختفةينَ قائلةةً. اخرُجةوا يةا فَعَلَةةَ الكَةرْمِ وبشةروا 
بكةةةةلامِ القيامةةةةةِ. لأن الةةةةربَّ قةةةةد قةةةةامَ مانحةةةةاً العةةةةالمَ الرحمةةةةةَ 

 العظمى.
ريمَ أيهةا الةربُّ إنَّ مة المجُ  للآبِ، والابنِ، والرروحِ القر سِ:

ذ ظّنَّةةتْ  المجدليةةةَ قةةد وقَفَةةتْ عنةةد قبةةرِكَ وصةةرَخَتْ باكيةةةً. وا 
أنةةةةكَ البسةةةةتانيُّ قالةةةةتْ. أيةةةةن أخفيْةةةةتَ الحيةةةةاةَ الدهريةةةةة. أيةةةةن 
وضعْتَ الجالسَ على كرسيِّ الشاروبيمِ. ولما رأَتْ الحراسَ 
الةةذين حفظةةوكَ قةةد أمسةةوا كةةالأمواتِ مةةن الخةةوفِ. صةةاحَتْ 

ي أو اهتفوا معةي قةائلين. يةا مةنْ بِهم هاتفةً إمَّا أعطوني ربِّ 
 حُسبْتَ بين الأمواتِ وأقَمْتَ المائتينَ يا ربُّ المجدُ لك.

لى  هرِ ال آهرين، آمين: الآنَ وكلَّ  الآن  وكلَّ أوانٍ وا 
لى دهرِ الدآهرين. آمين: قد سبقَ جدعون فصوَرَ  أوانٍ وا 

لكلمةَ حبلَكِ. وداودُ فَسَّرَ مولِدَكِ يا والدةَ الإلهِ. لأن ا
انحدرَ في أحشائِكِ نظيرَ المطَرِ على الجِزَّةِ. فأفرعْتِ 
المسيحَ إلهَنا خَلاصاً للعالمِ بلا زرنٍ. أيتها الأرضُ 

 المقدسةُ والممتلئةُ نعمةً.
Second Kathisma (Tone 6) 

Verily, Life was placed in the grave, and the 

seals were applied to the stone. And the soldiers 

guarded Christ as they would a sleeping king. 

But the Lord rose, smiting His enemies in an 

invisible way. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. Verily, Jonah did come before 

and made a sign of Thy tomb; and Simeon did 

interpret Thy Divine Resurrection, O deathless 

قةد وُضِةعَ فةي قبةرٍ. وجُعِةلَ علةى الحجةرِ ختةومٌ.  إنَ الحياةَ 
وحةةةرَسَ الجنةةةدُ المسةةةيحَ كملةةةكٍ راقةةةدٍ. ولكةةةنَّ الةةةربَّ قةةةد قةةةامَ 

 ضارباً أعداءَهُ بحالٍ لا يُرى.
قةةد تقةةدَّمَ يونةةانُ  المجررُ  لررلآبِ، والابررنِ، والررروحِ القرر سِ:

فرسَةةةمَ قبةةةرَكَ. وسةةةمعانُ فسَّةةةرَ قيامتةَةةكَ الإلهيةةةةَ أيهةةةا الةةةربُّ 
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Lord; for Thou didst descend into the grave as 

one who is dead, O Thou who didst invade the 

gates of Hades, and didst rise free of corruption 

for the salvation of the world, being the Master, 

O Christ our God, and didst light those who are 

in darkness.  

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  Pray, O Virgin Theotokos, to thy Son 

Christ our God, who was willingly nailed upon 

the Cross and did rise from the dead, that He 

might save our souls.   

مُ المةةوتَ. لأنةةكَ نزلةةتَ إلةةى اللحْةةدِ ميْتةةاً يةةا مةةن حللةةتَ العةةاد
أبوابَ الجحةيمِ. وقُمْةتَ مُنزَّهةاً مةن الفسةادِ لخةلاصِ العةالمِ. 
بمةةةةا أنةةةةك السةةةةيِّدُ أيهةةةةا المسةةةةيحُ إلهُنةةةةا. وأنةةةةرْتَ الةةةةذين فةةةةي 

 الظلامِ.

لى  هرِ ال آهرين. آمين: يا والدةَ الإلهِ  الآن  وكلَّ أوانٍ وا 
إلى ابنِكِ المسيحِ إلهِنا. الذي سُمِّرَ على  العذراءَ توسَّلي

الصليبِ طوعاً. وقامَ من بين الأمواتِ لكي يخلِّصَ 
 نفوسَنا.

The Evlogetaria (Tone 5) 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The company of the Angels was 

amazed when they beheld Thee numbered 

among the dead. Yet Thyself, O Savior, 

destroyed the power of death, with Thee raising 

up Adam and releasing all men from Hell. 

لِّمْني حُقوق ك:  جمْعُ الملائكةةِ انذَهَةةلَ مُبسر كٌ أنت  يس ربُّ ع 
عنةةد مشةةاهدَتِهِم إيةةاكَ محسةةوباً بةةينَ الأمةةواتِ أيُّهةةا  َمُتَحَيِّةةراً 
 َوداحِضةةةةةاً قةةةةةوةَ المةةةةةوتِ ومُنْهِضةةةةةاً آدَمَ مَعَةةةةةك َصالمخلةةةةة

 ومُعتقاً إيانا مِنَ الجحيمِ كافةً.
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears of 

pity?  The radiant Angel within the sepulcher 

cried unto the Myrrh-bearing Women:  Behold 

the grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

لِّمْنري حُقوق ررك:  المةلاكُ اللامةعُ عنةةدَ مُبرسر كٌ أنرت  يررس ربُّ ع 
لِةةةةةمَ تَمْةةةةةزِجْنَ  :القبةةةةةرِ تفةَةةةةوَّهَ نحةةةةةوَ حةةةةةاملاتِ الطيةةةةةبِ قةةةةةائلاً 

أُنظُرْنَ الةةلَّحْدَ وافةرَحْنَ  َبِتَرثٍ يا تِلْميذاتٍ  الطيوبَ بالدُمونِ 
 لأنَّ المخلِصَ قد قامَ من القبرِ.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. Very early in the morning, did the 

Myrrh-bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, saying: 

The time for lamentation is passed; weep not, 

but announce unto the Apostles the 

Resurrection. 

لِّمْنري حُقوق رك:  إن حةاملاتِ الطيةبِ مُبسر كٌ أنرت  يرس ربُّ ع 
سَةةةحَراً جةةةداً سةةةةارَعْنَ إلةةةى قبةةةةرِكَ نائِحةةةاتٍ. إلاَّ أنَّ المةةةةلاكَ 

. زمةةةانُ  لَ فةةةلا النَةةةوْنِ قةةةد كَةةةفَّ وبَطَةةة وقةَةةفَ بِهِةةةنَّ وقةةةالَ لَهةُةةنَّ
 تبْكينَ بل بشِّرْنَ الرُسُلَ بالقيامة.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. The Myrrh-bearing Women mourned, 

as bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

لِّمْني حُقوق ك:  إن النسوةَ حاملاتِ مُبسر كٌ أنت  يس ربُّ ع 
فَسَمِةعْنَ  َالطيبِ وافَيْنَ بالحَنوطِ إلى قبرِكَ أيُّها المخلِّص
الحيَّ مع  ملاكاً متنغِةماً نحوَهةنَُّ قائلًا. لِمَ تَحْسِبْنَ 

 الموتى. فبما أنه إلةهٌ قد قامَ من القبرِ ناهِضاً.
Glory to the Father and to the Son and to the  :ِنَسجُدُ لِلآبِ ولابنةِهِ المجُ  للآبِ، والابنِ، والروحِ الق س
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Holy Spirit. We adore the Father, as also His 

Son, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 

Essence, crying with the Seraphim:  Holy, holy, 

holy art Thou, O Lord. 

سةةاً فةةي جةةوهرٍ واحةةدٍ هةةاتفينَ مةةعَ و دُّ ولِةةرونِ قدسِةةهِ. ثالوثةةاً قُ 
 رب.قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ أنتَ يا  :السارافيم

Now and ever and unto ages of ages.  Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and He 

who was incarnate of thee, both God and man, 

hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

لررى  هرررِ الرر  تُهةةا العةةذراءُ أي .هرين آمرريناالآن  وكررلَّ أوانٍ وا 
 َلةةةةةةقد وَلَةةةةةدْتِ مُعطةةةةةيَ الحيةةةةةاة. وأنْقَةةةةةةذْتِ آدَمَ مِةةةةةةَن الخطيئةةةةةة

ومَنَحْةةتِ حةةواءَ الفةةرنَ عِةةوَضَ الحُةةزن. لكةةنَّ الإلةةهَ والإنسةةانَ 
 المتجسدَ منكِ أرشَدَهُما إلى الحياةِ التي قد تَهَوَّرا مِنْها.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O 

God. (3 times)  

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 هللوياَ هللوياَ هللويا المجدلك يا الله. )ثلاثاً( 

 يا إلهنا ورجاءَنا لك المجد
The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom of the Father and of the Son and 

of the Holy Spirit, now and ever and unto ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

بِ نَطْلُب.الشمسس:                   أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق:  

              أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.الشمسس: 
 يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق: 

قَةةَ البركةاتِ المجيةدةَ بعدَ ذِكْرِنةا الكلِّيَةةَ القداسةةِ الطةاهِرَةَ الفائِ الشمسس: 
سةةيِّدَتنَا والِةةدةَ الإلةةهِ الدائِمَةةةَ البتوليَةةةِ مَةةرْيَمَ مةةعْ جميةةعِ القدِّيسةةينَ لِنةةودِنْ 

 أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 

 

بةةنُ لأنَّ اسةةمَك مبةةاركٌ وملكَةةكَ ممجةةدٌ أيهةةا الآبُ والإ الكررسهن:
لى دهرِ الد  هرين.اوالرونُ القدُسَُ الآنَ وكلَّ أوانٍ وا 

 .آمينلجوق: ا

Hypakoe (Tone 6) 

By Thy willing yet life giving Death, O Christ, 

Thou hast crushed the gates of Hades, because 

Thou art God, and hast opened the old paradise; 

and having risen from the dead, Thou hast 

redeemed our life from corruption. 

 

بموتِكَ المحيي الطَّوعيِّ أيها المسيحُ. حطمْتَ أبوابَ 
الجحيمَ بما أنكَ إلهٌ. وفتَحْتَ لنا الفردوسَ القديمِ. وقُمتَ 

  .ناهضاً من بين الأمواتِ وخلَّصتَ من الفسادِ نفوسَنا

                                                Anabathmoi    (Tone 6)      الانسفثمي  
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First Antiphon 

+ To the heavens do I lift mine eyes, O Word of 

God. Have mercy upon me that I may live by 

Thee. 

+ O Word, have mercy upon us who are 

despised, and make us good and chosen vessels. 

 

 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, in the Holy Spirit 

is the cause of salvation for all; for when He 

bloweth on one worthily, He doth raise him 

speedily from earthly things, doth wing him and 

cause him to grow, and doth rank him in the 

heavenly places. 

 الإنايفونس الأولى
إلى السماءِ أرفعُ عينةيَّ نحةوَكَ يةا كلمةةَ الله. فتةرأفْ علةيَّ +  

 لِكيْ أحيا بك.

أيهةةةا الكلمةةةةُ إرحمنةةةا نحةةةن المهةةةانين. واعةةةدِدْنا لةةةك أوانةةةي + 
 صالحةً مختارةً.

 
المجررُ  لررلآبِ، والابررنِ، والررروحِ القرر سِ، الآن  وكررلَّ أوانٍ + 

لى  هرِ ال آهرين. آمين: بالرونِ القدسِ سببُ خلاصِ إن  وا 
. لأنةةةه إذا هَةةةبَّ فةةةي إنسةةةان بِحَسَةةةبِ الاسةةةتِحقاق. يرفَعُةةةهُ  الكُةةةلِّ
 سريعاً من الأرضياتِ. ويْجَنِّحُهُ ويُنَمِّيهِ ويرتِّبُهُ في العُلوِياتِ.

Second Antiphon 

+ Were not the Lord in our midst it would not 

be possible for any of us to stand firm in his 

wrestling with the enemy; for only thereby do 

the victors attain the exaltation of victory. 

+ Woe to me, how shall I escape the enemies 

while I am a lover of sin. Wherefore, deliver not 

my soul, O Word, like a bird, to their teeth. 

+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, through the Holy 

Spirit is everyone made divine; and in Him is 

pleasure, understanding, safety, and blessing; 

for He is equal to the Father and the Word 

together. 

 الإنايفونس الثسنية
لةَةوْ لةةم يكُةةنْ الةةربُّ فينةةا فمةةا كةةان أحةةدٌ يسةةتطيعُ مناصَةةبَةَ + 

 العدوِّ وصِراعَهُ. لأن الظافرينَ من هنا يَتَعالَوْن.

+ وَيْحي كيفَ أقدِرُ أن أنجو من الأعداء وأنا مُحبٌ 
للخطيئة. فيا أيُّها الكلمةُ لا تدْفَع نفسي كالعُصفورِ 

 انِهم.لأسن

المجُ  للآبِ، والابنِ، والروحِ الق سِ، الآن  وكرلَّ أوانٍ + 
لى  هرِ ال آهرين. آمين: إنَّ بالرونِ القدسِ كُةلُّ يتألَّةهُ.  وا 

وبةةةه المسةةةرة والفهةةةم والسةةةلامة والبركةةةةُ لأنةةةه مسةةةاوٍ لةةةلآبِ 
 والكلمةِ معاً.

Third Antiphon 

+ They who trust in the Lord are feared by their 

enemies and are wondered at by all; for their 

sight is very high. 

+ The party of the righteous hath secured Thee 

as its succour, O Savior, and therefore shall not 

reach out its hands to iniquities. 
 

 الإنايفونس الثسلثة
إن المتةةةةةةةةوكلينَ علةةةةةةةةى الةةةةةةةةربِّ مرهوبةةةةةةةةونَ لةةةةةةةةدى الأعةةةةةةةةداءِ + 

. لأن نظرَهُم مُرتفِعٌ جداً.  ومُستعجبونَ من الكُلِّ

أيها المخلِّصُ إن حَظَّ الصديقين لا يَمُةدُّ يديةهِ إلةى المة.ثمِ. + 
 لأنه قد أحرزَكَ مُعيناً.
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+ Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 

ages of ages. Amen.  Verily, the Holy Spirit 

hath might over all; for Him do all the heavenly 

hosts worship, and every breath below. 

وكرلَّ أوانٍ المجُ  للآبِ، والابنِ، والروحِ الق سِ، الآن  + 
لى  هرِ ال  إن للةرونِ القةدسِ العةزَّةَ علةى  هرين. آمين:اوا 

. لأنةةهُ لةةه تسةةجدُ كةةلُّ الأجنةةادِ العُلوِيَّةةةِ مةةعَ كُةةلِّ نَسَةةمَةٍ  الكةةلِّ
 سُفلِيةٍ.

Prokeimenon (Tone 6) 

O Lord, arouse Thy strength, and come to our 

salvation. (Twice) 

Hearken, O Shepherd of Israel.  O Lord, 

arouse Thy strength, and come to our salvation. 

 (مرتين) .يا ربُّ أيقظْ قُوَتَكَ وَهَلُمَّ لخلاصِنا

 يا ربُّ أيقظْ قُوَتَكَ وَهَلُمَّ لخلاصِنا. يس راعِي  إسرائيل  أنصِت.

Resurrection Gospel of the First Eothinon 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, who restest in the 

Saints, and unto Thee we ascribe glory to the Father and 

to the Son and to the Holy Spirit, now and ever and unto 

ages of ages. 

          إلى الربِّ نطلب.الشمسس: 
 يا ربُّ ارحم.ال : المر  

لأنةةةةكَ قةةةةدوسٌ أنةةةةتَ يةةةةا إلهنةةةةاَ وفةةةةي القديسةةةةينَ تسةةةةتقرُ الكررررسهن : 
وتستريحَُ ولكَ نُرسِلُ المجدَ أيها الآبُ والابنُ والرونُ القدس الآنَ 

  وكلَّ أوانٍ والى دهرِ الدآهرين.
Chanter: Amen. Let everything that hath breath 

praise the Lord.  (Thrice) 
 كُةةةةلُّ نسمةٍ فلتسبحِ الربَّ )ثلاثاً( آمين.رال: الم

Deacon: That we may be accounted worthy to hear 

the Holy Gospel, let us pray unto the Lord God. 

Choir: Lord, have mercy.  (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Let us attend!  Let us hear the 

Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

: من أجلِ أن نكونَ مُستَحقينَ لسمانِ الإنجيلِ المُقدسِ الشمسس
 إلى الربِّ إلهِنا نطلب.

 )ثلاثاً(  : يا ربُّ ارحمالمرال

 : الحكمةَُ فَلْنَستَقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنجيلَ المقَدَّس.الشمسس

 : السلامُ لجميعِكُم. الكسهن
  لروحِةةةةةكَ.: و المرال

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John (20:19-31) 

 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
 

Priest:  Let us attend! On the evening of that 

day, the first day of the week, the doors being 

shut where the Disciples were, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood among them and 

الإنجيلي  يوحنس فصلٌ شريفٌ من بشارةِ القديسِ  الكسهن:
 البشيرِ والتلميذِ الطاهر

 المجد لك يا رب المجد لك.لمرال: ا

لما كانت عشيَّةُ ذلكَ اليومِ وهو أولُ  !لنصغ الكسهن:
جتمعِينَ الأسبونِ والأبوابُ مُغلَقةٌ حيثُ كانَ التلاميذُ م
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said to them, “Peace be with you.” When He 

had said this, He showed them His hands and 

His side. Then the Disciples were glad when 

they saw the Lord. Jesus said to them again, 

“Peace be with you. As the Father has sent me, 

even so I send you.” And when He had said this, 

He breathed on them, and said to them, 

“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins 

of any, they are forgiven; if you retain the sins 

of any, they are retained.” Now Thomas, one of 

the Twelve, called the Twin, was not with them 

when Jesus came. So the other Disciples told 

him, “We have seen the Lord.” But he said to 

them, “Unless I see in His hands the print of the 

nails, and place my finger in the mark of the 

nails, and place my hand in His side, I will not 

believe.” Eight days later, His Disciples were 

again in the house, and Thomas was with them. 

The doors were shut, but Jesus came and stood 

among them, and said, “Peace be with you.” 

Then He said to Thomas, “Put your finger here, 

and see My hands; and put out your hand, and 

place it in my side; do not be faithless, but 

believing.” Thomas answered Him, “My Lord 

and my God!” Jesus said to him, “Have you 

believed because you have seen Me? Blessed 

are those who have not seen and yet believe.” 

Now Jesus did many other signs in the presence 

of the Disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may believe 

that Jesus is the Christ, the Son of God, and that 

believing you may have life in His Name. 
 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

خوفاً مِنَ اليهودِ جاءَ يسونُ ووقفَ في الوَسْطِ* وقالَ لهم 
السلامُ لكم* فلما قالَ هذا أراهُم يَديهِ وجَنبَهُ. ففرنَ 
* وقالَ لهم ثانيةً السلامُ لكم  التلاميذُ حينَ أبصروا الرَبَّ
كما أرسَلَني الآبُ كذلكَ أنا أرسِلُكُم* ولما قالَ هذا نفخَ 

هم خُذوا الرونَ القدس* مَنْ غَفَرتُم خطاياهم فيهم وقالَ ل
تُغفَرْ لهم ومَنْ أمسَكْتُم خطاياهُم أمسِكَتْ* أما توما أحدُ 
الاثني عَشَرَ الذي يُقالُ لهُ التوأمُ فلم يكُنْ معَهُم حينَ 
جاءَ يسونُ* فقالَ لهُ التلاميذُ الآخَرونَ إننا قد رأينا 

. فقالَ لهم إنْ لم أعاينْ أَ ثَرَ المساميرِ في يديْهِ الربَّ
يدي في جنبِهِ وأضع وأضَعْ إصبعي في أثر المسامير 

لا أومِنْ* وبعدَ ثمانيةِ أيامٍ كانَ تلاميذُهُ أيضاً داخِلًا 
وتوما معَهُم فأتى يسونُ والأبوابُ مُغلَقَةٌ ووقفَ في 
الوَسْطِ وقالَ السلامُ لكم* ثم قالَ لتوما: هاتِ إصبَعَكَ 

نْ يديَّ وهاتِ يدَكَ وَضَعْها في جَنبي ولا إلى ههنا وعايِ 
تكُنْ غيرَ مُؤمِنٍ بل مؤمناً* أجابَ توما وقالَ لهُ: ربِّي 
والهي* قالَ لهُ يسونُ لأنكَ رأيتَني آمنتَ. طوبى للذينَ 
لم يَرَوا وآمنوا* وآياتٍ أُخَرَ كثيرةً صَنَعَ يسونُ أمامَ 

هذِهِ فقد كُتِبَتْ  تلاميذِهِ لم تُكتَبْ في هذا الكتابِ. وأما
لِتؤمِنوا بأنَّ يسونَ هو المسيحُ ابنُ الِله. ولكي تكونَ لكم 

 إذا آمنتُم حياةٌ باسمِهِ.

 المجد لك يا رب المجد لك. لمرال:ا

Reader: In that we have beheld the 

Resurrection of Christ, let us bow down before 

the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  Thy 

Cross do we adore, O Christ, and Thy holy 

Resurrection we praise and glorify: for Thou art 

our God, and we know none other beside Thee; 

we call upon Thy Name. O come, all ye faithful, 

let us adore Christ’s holy Resurrection.  For lo, 

إذ قةد رأينةا قيامةةَ المسةيحِ فلْنسةجُدْ لةةلربِّ الةةقُدُّوسِّ  القسرىء:
يسةةونَ المعصةةومِ مةةن الخطةةأ وحةةدَهُ. لصلةيةةةبِكَ أيهةةا المسةةيح 
ةةةدُ. لأنةةةك أنةةةت هةةةو  نَسْةةةجُدُ ولةةةةقيامتِك المقدسةةةةِ نُسَةةةبِّحُ ونُمَجِّ
إلهنا وآخَرَ سواكَ لا نَعْرِفْ وباسمِكَ نسةمي. هَلةمَّ يةا معشَةرَ 

نسةةةةةةةجد لقيامةةةةةةةةِ المسةةةةةةةيحِ المقدسةةةةةةةة. لأن هةةةةةةةوذا  المةةةةةةةؤمنينَ 
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through the Cross is joy come into all the world.  

Ever blessing the Lord, let us sing His 

Resurrection: for in that He endured the Cross 

He hath destroyed death by death. 

بالصةةليبِ قةةد أتةةى الفةةرنُ لكةةلِّ العالةةةم. لنبةةارِكِ الةةربَّ فةةي كةةلِ 
حةةةينٍ ونسةةةبِحْ قيامتةَةةةهُ. لأنةةةه إذ احْتَمَةةةلَ الصةةةةلبَ مةةةن أجلنةةةةا 

 الموتَ بالموتِ حَطَّمْ.

Psalm 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

great mercy; according to the multitude of Thy 

tender mercies, blot out mine iniquity. 

يةةا رحةةيمُ ارحمنةةي يةةا الُله كعظةةيمِ رحمتِةةكَ وكمثةةلِ كثةةرةِ رأفتِةةك 
 امحُ م.ثمي

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin.   
 إغسلْني كثيراً من إثْمي ومن خطيئتي طهرني

For I acknowledge mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
 لأني أنا عارفٌ بإثمي وخطيئتي أمامي في كلِّ حين

Against Thee only have I sinned, and done evil in 

Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 

words, and prevail when Thou art judged. 

دَكَ خطئةةتُ والشةةرَّ قةةدامَك صةةنعْتُ لكةةي تصةةدُقَ فةةي إليةةكَ وحةة
 أقوالِك وتغلِبَ في محاكمتِك

For behold, I was shapen in iniquities, and in sins 

did my mother conceive me. 
 هاأنذا بالآثام حُبل بي وبالخطايا ولدتني أمي

For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 

hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 

to me. 

تَ الحةةقَّ وأوضةةحت لةةي غةةوامض حكمتِةةك  بْةة لأنةةك قةةد أحبَ
 ومستوراتِها

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 

clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 

than snow. 

يَ  ضُّ أكثةَةةرَ مةةةن تنضةةةحني بةةةالزوفى فةةةأطهر وتغسةةةلني فةةةأبْ
 الثلج

Thou shalt make me to hear joy and gladness; the 

bones which Thou hast broken shall rejoice. 
 تسمعني سروراً وبهجةً فتبتهج عظامي الذليلة

Turn away Thy face from my sins, and blot out all 

my iniquities. 
 ل م.ثميصْرِفْ وجْهَكَ عن خطاياي وامحُ كإ

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

دْ فةةةةي  دِّ قلبةةةةاً نقيةةةةاً أخْلِةةةةةقْ فةةةةي يةةةةا الله وروحةةةةاً مسةةةةتقيماً جَةةةة
 أحشائي

Cast me not away from Thy presence and take not 

Thy Holy Spirit from me. 

س لا تنزعةةةه ك القةةةدو لا تطرحنةةي مةةةن أمةةةام وجهِةةك وروحُةةة 
 مني

Restore unto me the joy of Thy salvation and steady 

me with a guiding spirit. 
 امنحني بهجةَ خلاصِك وبرونِ رئاسي أعضدني

Then will I teach transgressors Thy ways, and the 

impious shall be converted unto Thee. 
 ك يرجعونالأثمة طرقك والكفرة إلي مَ فأُعلِّ 
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Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God 

of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 

Thy righteousness. 

نجنةةةي مةةةن الةةةدماءِ يةةةا الله إلةةةةه خلاصةةةي فيبةةةتهجْ لسةةةةاني 
 بعدلةِك

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 

declare Thy praise. 
 فمي بتسبحتِك ب افتح شفتي ليُخبرَ يا ر 

For hadst Thou desired sacrifice, I would have 

given it Thee; Thou delightest not in burnt 

offerings. 

لأنكَ لو آثرتَ الذبيحة لكنتُ الآن أعطي ولكنك لا تُسر 
 بالمحرقات

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 

humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

الذبيحةةةةةة لله رون منسةةةةةحق القلةةةةةب الخاشةةةةةع المتواضةةةةةع لا 
 يرذله الله

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 

the walls of Jerusalem may be built up. 

بْنَ أسوار أورشليم ةتُ  أصلح يا رب بمسرتِكَ صهيون ولِ

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 

righteousness, with burnt offerings and whole burnt 

offerings. 

 حينئذٍ تُسرُ بذبيحةِ العدلِ قرباناً ومحرقاتٍ 

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  َحِكَ العجول.حينئذٍ يقربونَ على مذب 
Troparia after Psalm 50 (Tone 2) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. Through the intercessions of the 

Apostles, O Merciful One, blot out the 

multitude of our transgressions. 

سُلِ المجُ  للآبِ، والابنِ، والروحِ الق سِ  : بشفاعَةِ الرُّ
 لإلهُ الرحوم امحُ كثرةَ خطايانا وزلاتِنا.وطِلْباتِهِمَ أيُّها ا

Both now and ever and unto ages of ages.  

Amen. Through the intercessions of the 

Theotokos, O Merciful One, blot out the 

multitude of our transgressions.  

لى  هرِ ال  بشفاعةِ . آمين. هرين  االآن  وكلَّ أوانٍ وا 
الإلهِ وطِلباتِها أيها الإله الرحوم امحُ كثرةَ خطايانا  والدةِ 

 وزلاتِنا.

Idiomelon (Tone 6) 

Have mercy upon me, O God, according to 

thy loving kindness; according unto the 

multitude of thy tender mercies blot out my 

transgressions. Jesus, having risen from the 

grave as He foretold, hath given unto us life 

eternal and great mercy. 

مْني يس الُله كعظيمِ رحماِك  وكمِثْلِ كثرةِ  يس رحيمُ ارح 
لقدْ قامَ يسونُ من القبرِ كما سبقَ : رأفساِك  امحُ مآثِمي

 وقالَ ومَنَحَنا الحياةَ الأبديةِ والرحْمَةَ العُظْمى.

Intercession 
Priest: O God, save Thy people, and bless Thine 

inheritance.  Visit Thy world with mercies and 

bounties.  Exalt the estate of Orthodox Christians, 

خَلِّص يا الُله شعبَكَ وبارِكْ ميراثَكَ. وافتقِدْ عالَمَكَ الكسهن: 
بالرحمةِ والرأفاتِ. وارفَعْ شأْنَ المسيحيينَ الأرثوذكسيين. 
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and send down upon us Thy rich mercies. 

Through the intercessions of our all-immaculate 

Lady Theotokos and ever-Virgin Mary, whose 

Entrance into the temple we now prepare to 

celebrate, by the might of the precious and life-

giving Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of heaven; at the supplications of 

the honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John; of the holy, glorious, all-laudable 

Apostles; of our Fathers among the Saints, great 

Hierarchs and Ecumenical Teachers, Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasius and Cyril, John the 

Merciful, Patriarchs of Alexandria;  of our Holy 

Father Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, 

the Wonder-worker; Spyridon of Trymythous, of 

Raphael, Bishop of Brooklyn, of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs, George the 

trophy-bearer, patron of this Church, Demetrius 

the Myrrh-gusher, Theodore of Tyre and 

Theodore the Commander, Menas the Wonder 

Worker and all of our venerable and God-bearing 

Fathers; of the holy and righteous ancestors of 

God, Joachim and Anna, of our Venerable Fathers 

Paul of Thebes and John the hut-dweller; 

Venerable Martyr Pansophios of Alexandria; and 

Venerable Gabriel of Lesnovo, whose memory we 

celebrate today, and of all the saints: we beseech 

Thee, O most merciful Lord, hearken unto the 

petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon us. 

سي اِنس والر ةِ الإلهِ بِغْ علينا مراحمَكَ الغنية. بشفاعاتِ سْ وأَ 
الاي نعي  لاق مة  مرْيم الكليّةِ الطهسرةِ وال ائمةِ الباوليةِ 

وبقوةِ الصليبِ الكريمِ المحيي.  ، خولهس إلى الهيكل
وبطلباتِ القواتِ السماويةِ المكرمةِ العادمةِ الأجسادِ. والنبيِّ 
الكريمِ السابقِ المجيد يوحنا المعمْدان. والقديسينَ المشرَّفين 

المسكونةِ الرُّسلِ الكُلِّيُ مديحُهُم. وآبائِنا القديسينَ معلمِّي 
رؤساءِ الكهنةِ المُعَظَّمينَ باسيليوسَ الكبير وغريغوريوسَ 

ثناسيوسَ أاللاهوتي ويوحنا الذهبيِّ الفم. وآبائِنا القديسينَ 
وكيرلُّسَ ويوحنا الرحومِ بطاركةِ الإسكندرية. وأبينا القديس 

اسبيريدون أسقف و نيقولاوسَ رئيسِ أساقفةِ ميرا الليكية. 
 ين والقديس رافائيل اسقف بروكلينبتريميثوس العجائ

ينَ المجيدينَ الشهداءِ العظماءِ جاورجيوس اللابس والقديسِ 
وديميتريوسَ المفيضِ  َشفيِ  هذه الكنيسةِ المق سةِ الظفرِ 
 َودورس قائد الجيشيوث َودورس التيرونييوثَ الطيبَ 

 وآبائِنا الأبرارِ المتوشحين بالله َوميناس الصانع العجائب
وحنة والبار , سَيْن الصديقَيْن جدَّي المسيح الإلهِ يواكيمالقديو 

بولس الصعيدي الناسك الأولَ والبار يوحنا الكوخيَ 
والشهيد بنسوفيوس والبار غفرائيل مؤسس دير لسنوف 

وجميعِ قديسيك. نتضرنُ إليكَ أيُّها الربُّ الجزيلُ  البلغاري
 ليكَ وارْحمْنا.الرحمةِ. فاستجِبْ لنا نحنُ الخطاة الطالبينَ إ

 

Chanter: Lord have mercy, Lord have Mercy, 

Lord have mercy.  (Repeat four times) 
 ارحمَ يارب ارحمَ يارب ارحم. يارب :المرال

 (أربع مرات عادت)
Priest: Through the mercies and bounties and 

compassion of Thine Only-begotten Son, with 

whom Thou art blessed, together with Thine all-

holy, and good, and life-giving Spirit, now and 

ever and unto ages of ages.   
 

Chanter: Amen. 

برحمةةةِ ورأفةةاتِ إبنةِةكَ الوحيةةدِ ومحبتةِةهِ لةلةةةبشرِ الكررسهن: 
الةةةةةذي أنةةةةةتَ مبةةةةةاركٌ معةةةةةهُ ومةةةةةع روحةةةةةكَ الكلةةةةةي قدسةةةةةهُ 

لى دهرِ الدوالمحيي الآن وكُ  الصالحِ   هرين.الَّ أوانٍ وا 

 .: آمينالمرال
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 Katavasia for the Presentation of the Lord (Tone 3) 
Ode 1. The sun of old passed over the depth of 

the tempest begetting dry land; for the water 

dried up on both sides like a wall for the people 

to pass through its depth, singing songs well 

pleasing to God, and shouting, ‘Let us praise the 

Lord; for by glory hath He been glorified.’ 

إن عُمْقَ اليابسةِ المولدَ اللُّجَجِ قد اجتازَتْ فيه )الأولى( 
الشمسُ قديماً. لأنَّ الماءَ قد جَمَدَ من جانبيْهِ كالحائِطِ 

المجتازِ في عمقِهِ ماشياًَ والمرتلِ ترتيلًا مُرضياً للشعبِ 
 لِله هاتفاً. لنسبح الربَّ لأنهُ بالمجدِ قد تمجد.

Ode 3. O Lord, the confirmation of those who 

put their trust in Thee confirms Thy Church 

which Thou hast bought with Thy precious 

blood. 

يا ثباتَ المتكلينَ عليك ثبتِّ الكنيسةَ  يا ربُّ )الثالثة( 
 التي اقتنيتَها بدمِك الكريم.

Ode 4. Thy virtue, O Christ, hath covered the 

heavens; for when the tabernacle of Thy 

holiness came, Thy Mother, free of corruption, 

and Thou didst appear in the Temple of Thy 

glory borne in arms as a babe, the whole 

creation was filled with Thy praise. 

أيها المسيحُ إن فضيلتَكَ قد غشِيَتِ السماوات.لأنه )الرابعة( 
لما أتى تابوتُ قدسِكَ الذي هو أمُّكَ البريئةُ من الفساد. 
ظهرَتَ في هيكلِ مجدِكَ محمولًا على الساعدينِ كطفلٍ 

 يا من تسبحتِكَ.فامتلَأتْ كلُّ البرا

Ode 5. When Isaiah saw God symbolically on a 

high altar, surrounded by the angels of glory, he 

lifted his voice, crying, ‘Woe is me, wretched 

man; for I have foreseen God incarnate, the 

Light not apprehended by night, and the Lord of 

peace.’ 

إنَّ أشعيا لما أبصرَ الإلهَ رمزياً على مِنبرٍ )الخامسة( 
شاهقٍ محتفةً بهِ ملائكةُ المجدِ. هتفَ صارخاً ويحي أنا 
الشقي لأني سبقْتُ فنظرْتُ إلهاً مُتجسداً. وهو النورُ الذي لا 

 يعروهُ مساءٌ وسيدُ السلامة.

Ode 6. When the old man saw with his own 

eyes the Salvation that was revealed to the 

nations, he cried to Thee, saying, ‘O Christ, 

Thou art my God, coming from the presence of 

God.’ 

إن الشيخَ لما أبصرَ بعينيهِ الخلاصَ الذي قد بدا )السادسة( 
للشعوبِ هتفَ نحوكَ قائلًا. أيُّها المسيحُ أنتَ إلهي الآتي 

 .من لدنِ الله

Ode 7. Thee do we praise, O Word of God, who 

moistened in the fire the God-speaking youths, 

and dwelt in an incorruptible Virgin, singing in 

true worship, ‘Blessed art Thou, God of our 

Fathers.’ 

رِ إياكَ نسبحُ يا كلمةَ الله. يا من نديْتَ في النا)السابعة( 
الفتيةَ اللاهجينَ بالله. وحَلَلْتَ في بتولٍ عادمةِ الفساد مرتلينَ 

 بحسنِ عبادةٍ. مباركٌ أنتَ يا إله آبائنا.

Ode 8. Let us praise, bless, and worship the 

Lord. The youths striving for true worship, 

standing in the midst of the unbearable fire and 

hurt not at all by the flames, sang a song of 

divine praise, saying, ‘Bless the Lord, all His 

إن الفتيانَ المناضلينَ  .نُسبِّحُ ونُبسرِكُ ون سجُُ  للرّب)الثامنة( 
تطاقْ  عن عبادةِ الِله لما انتصبوا متحدين في النارِ التي لا

ولم يضرَهُم اللهيبُ أصلًا. رَتَلوا تسبيحاً إلهياً قائلينَ باركوا 
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works, exalt Him still more to the end of ages.’ .الربَّ يا جميعَ أعمالِهِ وزيدوهُ رفعةً مدى الدهور 

 
Magnifications (Tone 3) 

Deacon: The Theotokos and Mother of Light, 

let us honor and magnify in song. 
 ر بالتسابيح نكرّم معظّمين.لوالدة الإله وأم النو  الشمسس:

My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior.  More 

honorable than the Cherubim, and more glorious 

beyond compare than the Seraphim, thou who 

without stain barest God the Word, and art truly 

Theotokos, we magnify thee. 

لِّصي. يا منْ  اُعظِّمُ نفسي للربِّ واباهجُ روحي بسلِله مُخ 
هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفعُ مجداً بغيرِ قياسٍ مِنَ 
السارافيم. يا مَنْ بغيرِ فسادٍ وَلَدَتْ كلِمَةَ الله. حقاً إنَكِ 

 والدةُ الإلهِ إياكِ نُعظِّم.

For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  More 

honorable than the Cherubim... 

 

 

بُني جميُ   اِهِ فهس منذُ الآن  اطوِّ لأنَّهُ ن ظ ر  إلى اواضُِ  أم 
 ...يا منْ هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفعُ . الأجيسلِ 

For He that is mighty hath magnified me, 

and holy is His Name; and His mercy is on 

them that fear Him, throughout all 

generations.  More honorable than the 

Cherubim... 

ن    بي عظسئِم  وق وسٌ اسمُهُ ورحماُهُ إلى  لأنَّ الق ير  ص 
ا منْ هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ ي  .جيلٍ فجيلٍ للذين  ياقون هُ 

 ...وأرفعُ 

He hath showed strength with His arm; He 

hath scattered the proud in the imagination 

of their hearts.  More honorable than the 

Cherubim... 

ش اَّت  المُاكبِّرين  بذِهْنِ قلوبِهِم. ن    عِزّاً بسسعِ هِ و  يا منْ  ص 
 ...أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفعُ  هي

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He 

hath filled the empty with good things, and 

the rich hath He sent empty away.  More 

honorable than the Cherubim... 

طَّ المقا رين  عن  . ملأ  ح  الكراسي ور ف    الماواضعين 
. يا منْ   الجيسع  من الخيراتِ والأغنيسء  أرسل هُم فسرغين 

 ...هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفعُ 

He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

More honorable than the Cherubim...   

ا هُ. كمس قسل  لآبسئنس إبراهيم   ع ض    إسرائيل  فاسهُ لِيذْكُر  رحم 
  ...يا منْ هي أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ وأرفعُ  ون سْلِهِ إلى الأب .

Ode 9. O Virgin Theotokos, hope of all 

Christians, protect, watch and guard all 

those who put their hope in thee. Let us 

magnify, O believers, the first-born Son, the 

)الاسسعة( إحفظي أمَّ الإله، يس رجسء  المؤمنين، من 
لنعظم أيها المؤمنون أذى هذي الحيسة، طسلبيكِ الواثقين. 

الابنَ البكرَ كلمةَ الآبِ الأزلي. المولودَ بكراً لأمٍ لم تعرف 
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eternal Word of the Father, First-born of a 

Mother who knew no man; for we have beheld 

in the shadow of the Law and the Scriptures a 

sign, that every first-born male that openeth the 

womb is called holy to God. 

رجلًا. إذ قد شاهدنا في ظلِّ الناموسِ والكتابِ رسماً. وهو 
 مستودعاً يُدعى قدوساً لله. رحماُ  أنَّ كلَّ ذكرٍ يفتح

The Little Litany 

Priest: Again and again in peace let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 

O God by thy grace. 

Choir: Lord have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady Theotokos 

and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us 

commend ourselves and each other, and all our life unto 

Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever and unto ages of ages.  
 

Choir: Amen.  

بِ نَطْلُبالشمسس:   .                أيْضاً وأيْضاً بِسَلامٍ إلى الرَّ
 بُّ ارْحَمْ.يا ر الجوق:  

 أُعْضُدْ وَخَلِصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا الُله بِنِعْمَتِكَ.             الشمسس: 
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق

بعدَ ذِكْرِنةا الكلِّيَةةَ القداسةةِ الطةاهِرَةَ الفائِقَةةَ البركةاتِ المجيةدةَ الشمسس: 
مةةعْ جميةةعِ القدِّيسةةينَ لِنةةودِنْ  سةةيِّدَتنَا والِةةدةَ الإلةةهِ الدائِمَةةةَ البتوليَةةةِ مَةةرْيَمَ 

 أنفُسَنا وبعضُنا بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.               
 لكَ يا رب.الجوق: 

لأنَّه إياكَ تسبحُ كلُّ قواتُ السماوات ولكَ يُرسلونَ الكسهن: 
لى  المجد أيها الآبُ والإبنُ والرونُ القدُسَُ الآنَ وكلَّ أوانٍ وا 

 ين.هر ادهرِ الد

 .آمينالجوق: 
Resurrection Exaposteilarion of the First Eothinon (Tone 2) 

Holy is the Lord our God. (Twice) 
 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

 (مرتين) قدوسٌ هو الربُّ إلهُنا.

ميةةةةه لان الةةةةربَّ إلهنةةةةاَ واسةةةجدوا لمةةةةوط  قد ارفعةةةوا الةةةةربَّ 
 إلهنا قدوسٌ هو.

When Thou didst enter while the doors were 

closed, O Lord, then Thou didst fill Thine 

Apostles with a Holy Spirit, breathing into them 

peace, and saying unto them, Loosen ye and 

bind ye sins. And after eight days Thou didst 

show Thomas Thy hands and Thy side. With 

him, therefore, do we cry to Thee, Thou art the 

Lord and God. 

ةةا دَخَلْةتَ والأبةةوابُ مُغْلَقةَةٌ أفعَمْةةتَ رُسُةلَكَ مةةن  أيُّهةا السةيِّدُ لَمَّ
إذْ نفخْةةةتَ فةةةيهم بالسةةةلامِ. قةةةائلًا لَهةُةةمْ  هقدسةةة الكلةةةي رونالةةة

ايا. وبعةدَ ثمانيةةِ أيةامٍ أريْةتَ تومةا يةديْكَ حُلُّوا وارْبُطوا الخط
 وجنبَكَ. فمَعَهُ نهتِفُ إليكَ أنتَ هو الربُّ والإله.

THE EXAPOSTEILARIA & THEOTOKION OF THE SAINTS IN (Tone 2) 
Thou, righteous Paul, was deified, partaking of 

Divinity; and thou, O Saint, thus becamest God 

by adoption, O blest one, along with mighty 

Anthony. With him do thou remember us who 

يةةا بةةولسُ كوكةةبَ المتوحةةدين الأبّةةر. لمّةةا فةةزتَ بالمشةةاهدةِ 
فمعةةةهُ نطونيةةةوس المغبةةةوط. الإلهيةةةة. تألَّهْةةةتَ بةةةالتبنّي مةةةع أ
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keep thy beaming memory and honor thee out 

of longing, thou shining light of monastics.  .ّاذكرْنةةةةةا أيهةةةةةا القةةةةةديس. نحةةةةةن المقيمةةةةةين تةةةةةذكارَكَ السَّةةةةةني
 والمكرِّمين إياكَ بشوق.

Thou, like another Lazarus, at the gates of thy 

parents’ house didst persevere as a beggar, in a 

small hut sore afflicted; but now, O righteous 

Father John, in Heaven thou hast found thyself a 

wide and spacious dwelling-place with all the 

Saints and the Angels, thou who was full of all 

wisdom. 

ايُّها الأب البار يوحنةا. لقةد عشْةتَ فةي كةوخٍ ضةيِّقٍ. علةى 
 يةةةتِ الوالةةةدي. فقيةةةراً مثةةةلَ لعةةةازَرَ مسةةةكين آخةةةر.مةةةدخلِ الب
تَ الآنَ أيُّهةةةةةةا الحكةةةةةةيم. مسةةةةةةكِناً رحيبةةةةةةاً فةةةةةةي دْ جِةةةةةةلكنةةةةةةكَ وُ 

 السماوات. مع الملائكة وجميع القديسين.
O all-hymned Lady, thou didst bear the King of 

Glory, Christ our God, the Angel of the Great 

Counsel of God the Father, O Virgin. Taking 

His Cross upon themselves, the righteous and 

ascetic saints ran after Him; do thou with them 

pray Him for us without ceasing, O ever-blest 

Theotokos. 

ملةةكَ المجةةد. ورسةةولَ  ولةةدْتِ المسةةيحَ  أيتهةةا الفتةةاةُ المجيةةدة.
والنسةةاك.  العظةةيم. الةةذي حمةةلَ صةةليبهُ الأبةةرارُ  رأي الآبِ 

دائمةةاً مةةن أجلِنةةا يةةا  تةةابعين إيةةاه بنشةةاط. فمعهةةم اضةةرعي
 والدةَ الإله.

The Praises (Tone 6) 
Let everything that hath breath, praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God is 

due our song. 

السمسواتِ.  كُلُّ ن س م ةٍ فلْاُس بِّحِ الرب. سبِّحوا الربَّ مِن  
 سبحوهُ في الأعسلي، لأنه لك  يليقُ الاسبيحُ يس الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our 

song. 

سبِّحوهُ يس جمي   ملائِك اِهِ، سبِّحوهُ يس سرسئِر  قُوااِرهِ، لأنره لرك  
 يليقُ الاسبيحُ يس الله.

Four Stichera for the Resurrection (Tone 6) 
1. This glory shall be to all His saints.  The 

Cross, O Lord, is life and Resurrection to Thy 

people, and in it we do trust. Wherefore, Thee 

do we praise, O our risen Lord; have mercy 

upon us. 

ياربُّ إنَّ صلبَكَ هةو  :لجميِ  أبرارهِِ  هذا المجُ  يكونُ  -1
حيةةاةٌ وقيامةةةٌ لشةةعبِكَ. وعليةةه اتكالُنةةا. ولةةك نسةةبحُ يةةا إلهَنةةا 

 الناهضَ فارحَمْنا.
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 

the firmament of His power.  Thy burial, O 

Master, has opened paradise for mankind. 

Wherefore, as we escape corruption, we praise 

Thee, O our risen God; have mercy on us. 

اِهِ  -2 إنَّ  :سبحوا الله  في ق يسيهِ، سبحوهُ في ف ل كِ قُوَّ
دفنَكَ أيُّها السيدُ. قد فتَحَ الفردوسَ لجنسِ البشَرِ. فإذْ قد 

 نجوْنا من الفسادِ نسبحُكَ يا إلَهَنا الناهضَ فارحمنا.

3. Praise Him for His mighty acts: praise 

Him according to His excellent greatness.  

With the Father and the Spirit, let us praise 

Christ risen from the dead. Let us cry to Him, 

 :هِ. سبحوهُ نظير  كثرةِ عظماِهِ سبحوهُ على مق  ر اِ  -3
لنسبِّحْ مع الآبِ والرونِ المسيحَ الناهضَ من بين 
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Thou art our life and Resurrection; have mercy 

on us. 
 الأمواتِ. ونهتُفُ إليهِ. أنت هو حياتنُا وقيامتنُا فارحمنا.

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 

Praise Him with the psaltery and harp.  Thou 

hast risen from the tomb in three days, as it was 

written, O Christ, and hast raised with Thee our 

ancestors. Wherefore, mankind doth glorify 

Thee and praise Thy Resurrection. 

 :سبحوهُ بسلمزمسرِ والقيثسرة .سبحوهُ بلحنِ البوقِ  -4
أيامَ  أيُّها المسيحُ انك قُمْتَ من القبرِ كما كُتِبَ لثلاثةِ 

أقمْتَ معَكَ أجدادَنا فلذلِكَ يُمجدُكَ جنسُ البشرِ ويسبِّحُ 
 قيامتَكَ.

5. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs.  Great and fearful is the mystery of Thy 

Resurrection, O Lord; for Thou hast emerged 

from the grave like a Bridegroom from His 

chamber, annulling death by death in order to 

free Adam.  Wherefore, do the angels in Heaven 

exchange glad tidings, and men on earth glorify 

Thy compassion toward us, O Lover of 

mankind.   

. سرربحوهُ بسلأواررسرِ وآلررةِ سرربحوهُ بسلطبْررلِ والمصررس ِ  -5
يةةةا ربُّ إن سةةةرَّ قيامتةِةةكَ لعظةةةيمٌ ومخةةةوفٌ. لأنةةةك  :الطررررب

بةةةةرزْتَ مةةةةن الةةةةرمْسِ كةةةةالختنِ مةةةةن الخةةةةدِرْ. حةةةةالا  المةةةةوتَ 
بةةةةةةالموتِ لكةةةةةةي تُعتةِةةةةةقَ آدم. لهةةةةةةذا الملائكةةةةةةةُ فةةةةةةي السةةةةةةماءِ 
يتباشرون. والناسُ على الأرضِ يمجدونَ تحنُنَكَ الصةائرَ 

 .لأجلنا يا محبَّ البشر

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise 

Him upon the high-sounding cymbals. Let 

everything that hath breath praise the Lord.  

O Jews, transgressors of the law, where are the 

seals and the silver which ye gave to the 

soldiers? Verily, the Treasure hath not been 

stolen, but hath risen; for He is mighty. Be ye 

confounded, therefore, O deniers of Christ, the 

Lord of glory Who suffered, was buried, and did 

rise from the dead. Him let us worship. 

سبحوهُ بنغمستِ الصنوجِ. سبحوهُ بصنوجِ الاهليلِ.  -6
أيُّها اليهودُ المخالفو الشريعةَ. : ف لْاُس بِّحِ الرب كلُّ نسمةٍ 

أين هي الختومُ والفضةُ التي أعطيتموها للجُنْدِ. إن 
الكنزَ لم يُسرَقْ لكنَّهُ قد قامَ بما انه مقتدِرٌ. فاحذروا إذاً 
يا جاحدِي المسيحَ ربُّ المجدْ. الذي تألَّمَ وقُبْرَ ونَهَضَ 

 .من بين الأمواتِ فله نسجُدْ 

7. Arise, O my God, lift up Thine hand, and 

forget not the humble. How were ye robbed of 

the buried One when the tomb was sealed, after 

having placed guards and signs thereon? 

Behold, the King hath come out, the doors being 

closed. Therefore, either show Him as dead, or 

worship Him with us as God, singing, Glory to 

Thy Cross and Thy Resurrection, O Lord. 

لهي ولا رْافِْ  يُ ك  ولا ا نْس  بسئسيك   -7 قُمْ يس ربِّي وا 
أيُّها اليهودُ كيف سُرِقْتُمْ وقد خَتَمْتُمْ : إلى الانقضسءِ 

علاماتٍ. ها إنَّ الملكَ قد  القبر. وأقمْتُمْ حراساً وجعلتُمْ 
خرَجَ والأبوابُ مغلقةٌ. فأظْهِروهُ مثْلَ مائتٍ أو فاسجُدوا 

 لهُ معَنا مرتلين. المجدُ لصليبِكَ وقيامتِكَ يا رب.

8. I will praise Thee, O Lord, with my whole 

heart; I will show all Thy marvelous works. 

The ointment-bearing women O Lord, came to 

Thy life-receiving grave, wailing and carrying 

أعا رُِ  لك  يس ر بُ مِنْ كلِّ قلْبي وأُح ِّثُ بجميِ   -8
يا ربُّ إنَّ النسوةَ حاملاتِ الطيبِ. بلغْنَ إلى : عجسئِبِك
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ointment, seeking Thy pure body to anoint it. 

Then they found an angel wrapped with light 

and sitting on a stone; and he spake to them, 

saying, Why shed ye tears for One from Whose 

side life overflowed to the world? Why seek ye 

in the grave as dead One Who is Deathless? 

More proper for ye that ye hasten to His 

Disciples to proclaim to them with joy His 

glorious Resurrection, gladdening the whole 

world, by which, O Savior, since Thou didst 

lighten us thereby, grant us forgiveness and the 

Great Mercy. 

قبرِكَ القابلِ الحياةَ منتحباتٍ وللطيوبِ حاملاتٍ. طالباتٍ 
هُ. فَوَجَدْنَ ملاكاً مُلْتَحِفاً بالضياءِ جسدَكَ الطاهِرَ ليُطيِّبْنُ 

على الحجَرِ جالِساً فخاطَبَهُنَّ قائِلًا. لماذا تَذْرُفْنَ الدمونَ 
على الذي أفاضَ من جنبِهِ الحياةَ للعالم. لِمَ تطْلُبْنَ في 
القبرِ كمائتٍ المنزهُ عن الموتِ. فالأجدرُ بِكُنَّ أن 

بفرنِ قيامتِهِ المجيدةِ الْمُطرِبَةِ تُسرِعْنَ لِتبَُشِّرْنَ تلاميذَهُ 
العالم. التي إذْ قد أنرْتَنا بها أيُّها المخلِّصُ. فامنحْنا 

 الغفرانَ والرحمةَ العظمى.

Doxastikon (Tone 5) 

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit. In the fullness of time, O Christ, 

Thou didst appear among Thy beloved ones on 

the eve of the Sabbath, and didst confirm to 

them a wonder through a wonder, namely the 

Resurrection from the dead by Thine entrance 

while the doors were closed. But Thou didst fill 

the Disciples with joy, granting them a Holy 

Spirit, and didst bestow on them power to 

forgive sins. And as for Thomas, Thou didst not 

permit him to drown in the depths of 

faithlessness. Wherefore, grant us the 

knowledge of the truth, and forgiveness of sins, 

O compassionate Lord. 

عند إتمامِ  :، والروحِ الق سِ المجُ  للآبِ، والابنِ 
الأزمنةِ أيُّها المسيح. انتَصَبْتَ بأحِبائِكَ في عشيّةِ أحدِ 
السبوت. وأكدْتَ لَهُمْ عَجَباً بعجبٍ. أيْ قيامَتَكَ مِنْ بينِ 
الأمواتِ. بدخولِكَ والأبوابُ مُغلقةً. لكنَّكَ ملْأتَ 

هُمْ سلطانَ التلاميذَ فرحَاً ومنحتَهُمْ روحاً قدُّوساً ووهَبْتَ 
ةِ  غفرانِ الخطايا. أمَّا توما فَلَمْ تهمِلْهُ ليغرَقَ في لُجَّ
عدمِ الإيمانِ. لذلِكَ نسألُكَ أنْ تَهَبَنا معرفةَ الحقِّ 

 وغفرانَ الزلاتِ أيُّها الربُّ المتَحنن.
Theotokion (Tone 5) 

Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. Most blessed art thou, O Virgin 

Theotokos, for through Him that was incarnate 

of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 

from the dead, the curse is made void, Eve is set 

free, death is slain, and we are endowed with 

life. Wherefore, in hymns of praise, we cry 

aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, Who 

is thus well pleased, glory to Thee. 

لى  هرِ ال  . آميناالآن  وكلَّ أوانٍ وا  أنتِ هي  .هرين 
لأنَ  .الفائقةُ على كلِّ البركاتِ يا والدةَ الإلهِ العذراء

الجحيمَ قد سُبيت بواسطةِ المتجسِّدِ منكِ وآدمَ دُعِيَ ثانيةً 
بادَتْ وحواءَ انْعَتَقَتْ والموتَ أُمِيتَ ونحنُ قد واللعنةَ 

مبارَكٌ أنت أيُّها المسيحُ إلهُنا  :لذلِكَ نسبِّحُ هاتفين .حَيينا
 الذي هكذا قد سُرَّ المجدُ لك.

The Great Doxology (Tone 5) 
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Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 

to God in the highest, and on earth peace, good will 

among men. 

المجدُ لَكَ يا مُظهِرَ النورَ المجدُ لِله في العُلى وعلى الأرضِ 
 السلامِ وفي الناسِ المسرة.

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, 

we glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy 

great glory. 

نَسْجُدُ لك نُمَجِدُكََ نَشْكُرُكَ مِنْ أجلِ عظيمِ  نُسبِحُكَ نبارِكُكََ
 جلالِ مجدِك.

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; 

O Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 

Holy Spirit. 

أيها الربُّ َ الإله السماوي الآب الضابطُ الكُلّ مَلِكَ الربُّ ال أيُّها
 يا يسونُ المسيحِ ويا أيُّها الرونُ القدُس. الوحيدَ الإبنُ 

O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, that 

takest away the sin of the world, have mercy on us, 

thou that takest away the sins of the world. 

خطايا العالَمِ  له يا حَمَلَ الِله يا ابنَ الآبَِ يا حامِلَ الإربُّ أيها ال
 ارْحَمْناَ يا رافعَ خطايا العالم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 اقبَلْ تضرُّعَنا أيها الجالسُ عن يمينِ الآبِ وارحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 

Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

لأنكَ أنتَ وحدَكَ قُدُوسٌَ أنْتَ وحدَكَ الربُّ يسونُ المسيحَ في 
 مجدِ الِله الآبِ آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise Thy 

Name forever; yea, forever and ever. 
لى أبدِ الأبَدِ.في كلِّ يومٍ أُبارِكُكََ وأُسَبِّ   حُ اسمَك إلى الأبدَِ وا 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without sin. .ٍأهِّلْنا يا رَبُّ أن نُحْفَظَ في هذا اليومِ بغيِر خطيئة 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 

praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

آبائِناَ مُسَبَحٌ وممجدٌ اسمُكَ إلى الأبدِ  كٌ أنْتَ يا ربُّ إلهَ مبار 
 آمين.

Let Thy mercy, O Lord: be upon us, as we do put 

our hope in thee. 
 لِتَكُنْ يا رَبُّ رحمتُكَ علَيْناَ كَمِثْلِ اتكالِنا عليك.

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 

(Thrice)  
 مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حقوقَك. )ثلاثاً(

Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 

said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

يا ربُّ مَلجأً كنتَ لنا في جيلٍ وجيلٍَ أنا قلْتُ يارَبُّ ارحمْني 
 لأني قد خَطِئْتُ إليك. واشْفِ نفسي

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 

يا رَبُّ إليكَ لجأتُ فَعَلِّمْني أن أعمَلَ رضاكَ لأنكَ أنتَ هُوَ 
 إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy light 

shall we see light. 
 بَلِكَ هي عيْنُ الحياة وبنورِكَ نعاينُ النور.لأنَّ مِنْ قِ 

O continue Thy loving kindness unto them that 

know Thee.  
 فابسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفونَكَ.
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (Thrice) 
 تُ ارحَمْنا. )ثلاثاً(قدوسٌ الُلهَ قدوسٌ القويَّ قدوسٌ الذي لا يمو 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy 

Spirit. 
 سِ.المجدُ للآبِ والابنِ والرونِ القدُ 

Both now and ever and unto ages of ages. Amen. لى دهرِ الد  هرينَ آمين.االآنَ وكلُّ أوانٍ وا 
Holy Immortal, have mercy on us. لا يموتُ ارحَمْنا. قدوسٌ الذي 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
 قدوسٌ الُلهَ قدوسٌ القويَّ قدوسٌ الذي لا يموتُ ارحَمْنا.

For the Divine Liturgy 

 الرسسلة للأح  الاسس  والعشرون بع  العنصرة

Epistle for the Twenty-Ninth Sunday after Pentecost 
 

O Lord, how manifold are Thy works; in 

wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul. 
 

The Reading is from the Epistle of St. Paul to 

the Colossians (3:4-11) 

Brethren, when Christ, Who is our life, appears, 

then you also will appear with Him in glory. Put 

to death therefore what is earthly in you: 

fornication, impurity, passion, evil desire, and 

covetousness, which is idolatry. On account of 

these the wrath of God is coming upon the sons 

of disobedience. In these you once walked, 

when you lived in them. But now put them all 

away: anger, wrath, malice, slander, and foul 

talk from your mouth. Do not lie to one another, 

seeing that you have put off the old nature with 

its practices, and have put on the new nature, 

which is being renewed in knowledge after the 

image of its creator. Here there cannot be Greek 

and Jew, circumcised and uncircumcised, 

barbarian, Scythian, slave, free man, but Christ 

is all, and in all. 

. كُلَّها بحكمةٍ صنعتَ.  ما أعظمَ أعمالَكَ ياربُّ
.  باركي يا نفسي الربَّ

قديسِ بولسَ الرسولِ إلى أهلِ *فصلٌ من رسالةِ ال
 (  *11-3:4كولُسّي)

يةةةا اخةةةوةُ متةةةى ظهَةةةرَ المسةةةيحُ الةةةذي هةةةو حياتُنةةةا فةةةأنتُم أيضةةةاً 
تَظْهَةةةرونَ حينئةةةذٍ معَةةةهُ فةةةي المجةةةدِ* فةةةأَميتوا أعضةةةاءَكم التةةةي 
على الأرضِ الزِنَى والنَّجاسةَ والهوى والشهْوَةَ الرديئَةَ والطمَعَ 

هُ لأجْلِ هذِهِ يأتي غضَبُ الِله على الذي هو عبادةُ وَثَنٍ* لأنَّ 
أبنةةاءِ العِصْةةيانِ* وفةةي هةةذِهِ أنةةتم أيْضةةاً سةةلَكْتُم حينةةاً إذْ كنةةتُمُ 
ةةا الآنَ فةةأنتُم أيضةةاً اطرَحُةةوا الكُةةلَّ الغضَةةبَ  عائشةةينَ فيهةةا* أمَّ
والسُخْطَ والْخُبْةثَ والتجةديفَ والكةلامَ القبةيحَ مةن أفةواهِكُم* ولا 

بةةةةةلِ اخلَعُةةةةةوا الإنسةةةةةانَ العتيةةةةةقَ مةةةةةع  يكةةةةةذِبُ بعضُةةةةةكُم بعضةةةةةاً 
أعمالِةةهِ* والبَسُةةوا الإنسةةانَ الجديةةدَ الةةذي يتجةةدَّدُ للمعرفةةةِ علةةى 
صةةةورةِ خالِقِةةةهِ* حيةةةثُ لةةةيْسَ يونةةةانيِ ولا يهةةةوديِ لا خِتةةةانٌ ولا 
قَلَةةفٌ لا بربةةريِ ولا اسةةكيثيِ لا عبةةدٌ ولا حُةةرِ بةةلِ المسةةيحُ هةةو 

 كلُّ شيءٍ وفي الجميعِ.
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Wisdom!  

Let us attend!  

Let us hear the Holy Gospel! 

  إنجيل الأح  الثسني عشر من لوقس

Gospel for the Twelfth Sunday of St. Luke 

(17:12-19). 

 
 

The Reading is from the Holy Gospel 

according to St. Luke  

At that time, as Jesus entered a village, He was 

met by ten lepers, who stood at a distance and 

lifted up their voices and said, “Jesus, Master, 

have mercy on us.” When He saw them, He said 

to them, “Go and show yourselves to the 

priests.” And as they went they were cleansed. 

Then one of them, when he saw that he was 

healed, turned back, praising God with a loud 

voice; and he fell on his face at Jesus’ feet, 

giving Him thanks. Now he was a Samaritan. 

Then said Jesus, “Were not ten cleansed? Where 

are the nine? Was no one found to return and 

give praise to God except this foreigner?” And 

He said to Him, “Rise and go your way; your 

faith has made you well.” 

 

 

فصل شري  من بشرسرة القر يس لوقرس الإنجيلري البشرير 
 والالميذ الطسهر *

في ذلكَ الزمانِ فيما يسونُ داخِلٌ إلى قريةٍ استقبَلَهُ عشرةُ 
فَعُوا أصواتَهُم قائلين يا رجالٍ بُرْصٍ وَوَقَفُوا من بعيدٍ* وَرَ 

يسونُ المعلِّمُ ارحَمْنا. فلمّا رآهُم قالَ لهم امضُوا وأرُوا 
نَّ واحداً  الكهنَةَ أنفسَكُم. وفيما هم منطلِقونَ طَهُرُوا* وا 
دُ الله بصوْتٍ عظيمٍ*  منْهُم لَمّا رأى أنَّهُ قَدْ برئَ رَجَعَ يُمَجِّ

كِراً لَهُ وكانَ سامِرِيّاً* وَخَرَّ على وجهِهِ عندَ قَدَمَيْهِ شا
فأجابَ يسونُ وقالَ أليْسَ العَشْرَةُ قد طَهُرُوا فأينَ التسعة* 
دَ الله إلّا هذا الأجنبي* وقالَ قُمْ  ألَمْ يوجَدْ مَنْ يرْجِعْ لِيُمَجِّ

  وامضِ. إيمانُكَ قد خَلَّصَك.
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